Szenti Tibor


ÚJ HAIKUK A DARVAKRÓL
(Tíz rímes, és ráadásként két rímtelen haiku)
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Fázik a daru.

Zord télben eteti a

pusztai falu.
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Lángban kél a nap,

darvak zúgva szállnak föl,

lent a tó apad.

[image: image5.jpg]



Hajnalban tóról

égbe szállnak a darvak.

A Puszta hódol.
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Micsoda szárnyak!

A darvak földrészeket 

az égből látnak.
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Isten tenyerén

krúgogva röpülnek a

felhőkből felém.
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Jajdul a Puszta,

a darvat megölte egy

eldördült puska.
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Jéghideg szélben

éjszaka darvak állnak

tóvízben, télben.
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Címermadarunk

a daru. Velük mi is

égbe haladunk.
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Pásztor kalapja

darutollal magyarság

fényes alapja.
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Itt nem költenek,

mégis mindnyájan magyar

tollat öltenek.
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Észak daruja

települj vissza hozzánk.

Itt van a hazád!
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Egymással örök

hűségben él a daru.

Ez párszeretet.

Hódmezővásárhely, 2012. december 10-11.

